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Пункт 50 повестки дня: Вопросы, касающиеся 

информации (A/77/21 и A/77/280) 
 

1. Г-н Найан (Филиппины), выступая в качестве 

заместителя Председателя Комитета по информации 

и представляя доклад о работе его сорок четвертой 

сессии (A/77/21), говорит, что в своем заявлении, от-

крывающем общие прения на этой сессии, Предсе-

датель Комитета по информации отметил, что панде-

мия коронавирусной инфекции (COVID-19) пока-

зала, что те же технологии, которые используются 

для распространения точной, нейтральной и досто-

верной информации, могут использоваться также 

для распускания слухов, нагнетания страха и даже 

разжигания насилия. В связи с этим задача утвер-

ждения идеалов Организации Объединенных Наций 

сегодня актуальна как никогда. Председатель также 

высоко оценил усилия, предпринимаемые Департа-

ментом для обеспечения того, чтобы его материалы 

и услуги были доступны на нескольких языках, и от-

метил, что предстоит еще многое сделать для под-

держки многоязычия. 

2. В своем выступлении заместитель Генераль-

ного секретаря по глобальным коммуникациям рас-

сказала о различных мероприятиях и инициативах 

Департамента. Она отметила, что, хотя все больше 

людей во всем мире стремится оставить пандемию 

позади, она еще не закончилась. В связи с войной на 

Украине принципы, закрепленные в Уставе Органи-

зации Объединенных Наций, подвергаются самой 

серьезной проверке на прочность с момента основа-

ния Организации. Департамент будет преодолевать 

трудности, отстаивая принципы многосторонности и 

принимая стратегические и скоординированные 

меры реагирования в области перекрестных комму-

никаций, ориентированные на целевую аудиторию и 

конкретные результаты. 

3. При обсуждении вопросов существа, находя-

щихся на рассмотрении Комитета, многие делегации 

выразили обеспокоенность по поводу распростране-

ния ложной информации и дезинформации о панде-

мии COVID-19, изменении климата и других гло-

бальных проблемах. Они обеспокоены манипулиро-

ванием информацией о войне на Украине с целью 

введения аудитории в заблуждение, а это свидетель-

ствует о том, что Организация играет критически 

важную роль как источник достоверной информации 

на всех шести официальных языках. Они высоко 

оценили кампании «Только вместе» и «Выдержи па-

узу», которые являются частью возглавляемой Де-

партаментом инициативы «Проверено» по борьбе с 

«инфодемиями» на фоне COVID-19, и призвали 

Департамент распространить действия в рамках 

этой инициативы на другие вопросы. Информация, 

предоставляемая Организацией Объединенных 

Наций, должна быть беспристрастной и непредвзя-

той. Многие делегации высказались в поддержку 

разработки Департаментом глобального кодекса по-

ведения, поощряющего добросовестность в сфере 

общественной информации, в соответствии с виде-

нием, сформулированным в докладе Генерального 

секретаря под названием «Наша общая повестка 

дня». 

4. В связи с тревожным ростом числа ненавистни-

ческих высказываний, особенно связанных с расиз-

мом, дискриминацией по религиозному признаку и 

ксенофобией, один из делегатов призвал Департа-

мент повышать осведомленность об этом явлении и 

распространять идеи терпимости, мирного сосуще-

ствования в гармонии между представителями всех 

религий, культур, этнических групп и наций. Один 

из делегатов упомянул об отрицании Холокоста в ка-

честве примера полуправды и дезинформации и под-

черкнул необходимость активизации усилий по 

борьбе с антисемитизмом. Ограничение свободы 

слова, являющейся одним из оплотов свободного об-

щества во всем мире, также было названо причиной 

для беспокойства. Один из выступавших отметил, 

что свободой слова нельзя жертвовать ради противо-

действия дезинформации. Многие делегаты с трево-

гой отметили посягательства на свободу слова и 

ухудшение условий работы журналистов, особенно 

тех, кто освещает войну на Украине. Несколько ора-

торов выразили признательность Департаменту за 

его ежегодную учебную программу для молодых па-

лестинских журналистов. 

5. Что касается вопроса о цифровом разрыве, то 

многие делегаты подчеркнули, что, несмотря на по-

вышение значимости Интернета, социальных сетей 

и других цифровых средств коммуникации, нельзя 

пренебрегать традиционными средствами, такими 

как печатные издания, радио и телевидение. Делега-

ции призвали Организацию принимать меры для 

расширения доступа к Интернету, особенно в разви-

вающихся странах, продолжая при этом выделять ре-

сурсы традиционным средствам массовой информа-

ции и добиваться более широкого охвата всех групп 

населения за счет использования описательных суб-

титров, предназначенных для глухих и слабослыша-

щих зрителей, и сурдоперевода. 

6. Многие делегаты высоко оценили работу ин-

формационных центров Организации Объединен-

ных Наций по распространению информации о ман-

датах Организации Объединенных Наций и мобили-

зации усилий в поддержку работы Организации на 
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официальных и других языках и предоставлению ин-

формации наиболее уязвимым группам населения во 

время пандемии. Выступавшие призвали Департа-

мент продолжать укреплять потенциал этих центров. 

Многие делегации, в том числе представляющие 

большие группы, подчеркнули важность всесторон-

него учета принципа многоязычия во всех видах де-

ятельности Организации. Было отмечено, что раз-

рыв между использованием английского языка и 

пяти других официальных языков продолжает уве-

личиваться и что использование шести официаль-

ных языков необходимо уравновешивать для того, 

чтобы эффективно распространять информацию о 

работе Организации и ее приоритетных задачах 

среди глобальной аудитории. Также была отмечена 

необходимость выпуска оригинальных материалов 

на шести официальных языках вместо перевода. Де-

легации настоятельно призвали Департамент рас-

смотреть инновационные варианты финансирования 

и возможности для получения добровольных взно-

сов, чтобы добиться максимальной отдачи от его 

усилий по информированию общественности. 

7. Многие делегации с удовлетворением отме-

тили усилия Департамента по расширению партнер-

ских связей с различными заинтересованными сто-

ронами, включая гражданское общество, новые и 

традиционные средства массовой информации, ака-

демические учреждения, молодежь и частный сек-

тор, играющими важнейшую роль в противодей-

ствии распространению ложной информации и дез-

информации. Несколько делегаций призвали Депар-

тамент укреплять партнерские отношения с социаль-

ными сетями, которые используются для распро-

странения ложной информации и дезинформации, 

призывов к насилию, ненависти и экстремизму. 

Многие делегации приветствовали проводимые Де-

партаментом кампании, посвященные ключевым 

приоритетам Организации. 

8. Ряд выступавших подчеркнули, что коммуника-

ции должны всегда осуществляться с соблюдением 

целей и принципов Устава Организации Объединен-

ных Наций и норм международного права, особенно 

принципов суверенитета и невмешательства во внут-

ренние дела государств. Многие делегации дали вы-

сокую оценку усилиям Департамента по популяри-

зации операций по поддержанию мира путем акцен-

тирования внимания на их заслугах. 

9. Отвечая на слова государств-членов, предста-

витель Департамента заверил делегатов в том, что 

Департамент по-прежнему преисполнен решимости 

быть рупором Организации Объединенных Наций, 

предоставляя актуальную и точную информацию об 

Организации и популяризируя ее деятельность, при 

этом поддерживая связь с широким кругом субъек-

тов, руководствуясь принципами, закрепленными в 

Уставе, Всеобщей декларации прав человека, По-

вестке дня в области устойчивого развития на пе-

риод до 2030 года и Парижском соглашении об изме-

нении климата. Подчеркнув, что Организация при-

дает приоритетное значение борьбе с распростране-

нием ложной информации и дезинформацией, а 

также противодействию разжиганию ненависти, 

представитель Департамента поблагодарил делега-

ции за поддержку инициативы «Проверено» и кам-

паний «Только вместе» и «Выдержи паузу». Депар-

тамент продолжит предоставлять научно обоснован-

ную информацию в интересах содействия восста-

новлению после пандемии, а также распространит 

действия в рамках инициативы «Проверено» на дру-

гие направления, такие как борьба с изменением 

климата и ненавистническими высказываниями. 

Приняв к сведению предложения делегаций, касаю-

щиеся всестороннего учета принципа многоязычия и 

преодоления цифрового разрыва, представитель Де-

партамента подчеркнул, что Департамент стремится 

охватить максимально широкую аудиторию, публи-

куя свои материалы на различных платформах, и что 

информационные центры Организации Объединен-

ных Наций крайне полезны для адаптации глобаль-

ных кампаний Департамента к местным языкам и 

условиям. 

10. Г-жа Флеминг (заместитель Генерального сек-

ретаря по глобальным коммуникациям) говорит, что 

на фоне растущего неравенства и беспрецедентной 

поляризации на пылающей планете основной мандат 

Департамента, заключающийся в обеспечении под-

держки работы и целей Организации Объединенных 

Наций и мобилизации людей на действия, стано-

вится еще более важным. В течение предыдущего 

года сообщения Департамента были посвящены 

теме COVID-19, климату и конфликтам, которые, к 

сожалению, в 2022 году стали слишком распростра-

ненными. Пандемия по-прежнему вызывает серьез-

ную обеспокоенность у всего человечества; еже-

дневно все еще регистрируется более четверти мил-

лиона новых случаев заболевания, на сегодняшний 

день число смертей по всему миру составляет 6,5 

миллиона человек. В недавнем докладе Всемирной 

организации здравоохранения содержится предупре-

ждение о снижении числа тестирований и отсут-

ствии равного доступа к новым видам противовирус-

ной терапии. Диспропорции в уровне вакцинации 

между странами с низким и высоким уровнем дохода 

все еще вызывают тревогу, а ложная информация и 

дезинформация о пандемии по-прежнему широко 

распространены. Курируемый Департаментом пор-

тал о COVID-19 на веб-сайте Организации по-
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прежнему является одним из главных источников ав-

торитетной информации о пандемии. Служба ново-

стей Организации Объединенных Наций, как и 

прежде, пользуется доверием как крупный ресурс, 

размещающий информацию по вопросам охраны 

здоровья и целенаправленно освещающий соци-

ально-экономические последствия COVID-19 и дру-

гих возникающих вспышек болезней, собирая мил-

лионы просмотров. В рамках кампании «Проверено» 

готовится и распространяется убедительная, осно-

ванная на фактах научная информация о COVID-19 

и способах борьбы с ним, а также продолжается вы-

пуск новых материалов на нескольких языках.  

11. COVID-19 по-прежнему влияет на работу Де-

партамента. В то время как в местах службы Орга-

низации Объединенных Наций в Женеве, Найроби и 

Вене экскурсионное обслуживание было восстанов-

лено в полном объеме, экскурсии в Нью-Йорке по-

прежнему проходят в сокращенном режиме. Те же 

опасения по поводу риска для здоровья привели к 

тому, что число журналистов, аккредитованных на 

период проведения этапа заседаний Генеральной Ас-

самблеи высокого уровня, сократилось примерно до 

2500 человек. В то же время на Платформе Органи-

зации Объединенных Наций по вопросам предпри-

нимательства в целях развития, которой руководит 

Департамент, было опубликовано 368 связанных с 

COVID-19 объявлений и контрактов о выполнении 

разнообразных работ и поставке широкого ассорти-

мента товаров, включая медикаменты и предметы 

медицинского назначения. 

12. Климатические явления последних месяцев 

еще раз показали, что изменение климата уже сейчас 

радикально меняет жизни людей и лишает их 

средств к существованию, причем это подтверждают 

научные данные. В тесном сотрудничестве с секре-

тариатом Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата и Специ-

альным советником Генерального секретаря по во-

просам изменения климата Департамент разработал 

многоплановый подход к информационной деятель-

ности по вопросам климата. Главное то, что Депар-

тамент ставит на первое место выработку практиче-

ских решений и поощрение индивидуальных дей-

ствий. Подготовленные Организацией Объединен-

ных Наций материалы по климату вызывают на циф-

ровых площадках Организации особенно большой 

интерес: в сентябре 2022 года страницы с такими ма-

териалами были просмотрены почти миллион раз, 

причем число их просмотров на шести официальных 

языках продолжает расти. 

13. Совместно с глобальной сетью канцелярий ко-

ординаторов-резидентов 59 информационных 

центров Организации Объединенных Наций под эги-

дой Департамента адаптируют и приспосабливают 

сообщения и контент к местным аудиториям. Депар-

тамент также разработал руководство по созданию 

ценного и надежного контента о действиях в области 

климата, расширяющее возможности создателей 

цифрового контента. Руководство опубликовано на 

веб-странице Организации Объединенных Наций на 

восьми языках, и в его распространении участвуют 

влиятельные создатели цифрового контента в «Ють-

юбе». 

14. Департамент направит многоязычную группу 

из Центральных учреждений Организации Объеди-

ненных Наций и информационных центров Органи-

зации Объединенных Наций на двадцать седьмую 

сессию Конференции сторон Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении 

климата, которая пройдет в Шарм-эш-Шейхе (Еги-

пет) с 6 по 20 ноября 2022 года, где она будет гото-

вить оперативную информацию, видеорепортажи и 

другие материалы. 

15. Возникновение или повторное возникновение 

многочисленных войн и вооруженных конфликтов 

привело к огромным страданиям в разных стра-

нах — от Украины до Эфиопии и Афганистана. Эти 

конфликты побудили Департамент приступить к ис-

пользованию своих официальных процедур реагиро-

вания в области кризисных коммуникаций, создавая 

в соответствующих случаях общие для всей системы 

Организации Объединенных Наций кризисные 

группы для обеспечения тщательной координации и 

результативности коммуникаций по каждому кри-

зису. Были подготовлены и распространены ключе-

вые послания, проведен мониторинг освещения кри-

зисов в средствах массовой информации, проанали-

зированы случаи распространения ложной информа-

ции и дезинформации и выявлены возможности, поз-

воляющие Организации выступать единым фронтом. 

Кризисные группы призваны оставаться гибкими 

для управления мерами реагирования в области ком-

муникаций по ходу развития конфликта. Несмотря 

на страдания, вызванные вооруженными конфлик-

тами и кризисами, Департамент продолжает прила-

гать усилия для того, чтобы дать аудитории надежду 

и сосредоточиться на позитивных решениях. Напри-

мер, создается оптимизированный контент, разъяс-

няющий влияние Инициативы по безопасной транс-

портировке зерна и продовольствия из портов Укра-

ины, в том числе с указанием стран, куда было от-

правлено зерно. 

16. Многоязычный веб-сайт Департамента набрал 

более 100 тыс. просмотров, а посты в социальных 

сетях, посвященные войне на Украине, по-прежнему 
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демонстрируют один из самых высоких показателей 

вовлеченности среди всех тем, освещавшихся в 2022 

году на корпоративных аккаунтах Департамента в 

социальных сетях. Департамент использует совре-

менный подход к коммуникациям во всей своей ра-

боте, в том числе приоритетной деятельности по 

продвижению целей в области устойчивого разви-

тия. Среди инициатив такого рода — формирование 

четвертого состава участников инициативы «Моло-

дые лидеры за достижение целей в области устойчи-

вого развития», отобранных за новаторские идеи по 

ускорению прогресса в достижении целей, и иници-

атива Организации Объединенных Наций «Взаимо-

действие с академическими кругами», предусматри-

вающая взаимодействие с университетами и созда-

ние набора передовых практик по реализации целей 

в высшем образовании. Кроме того, инициатива 

«Футбол на службе целей в области устойчивого раз-

вития» стала платформой для участия мирового фут-

больного сообщества в реализации целей и их под-

держке. 

17. Для достижения целей необходимо, чтобы 

слова «никто не должен быть забыт» стали не просто 

лозунгом. Многие люди по-прежнему испытывают 

трудности с получением выгод от процессов приня-

тия решений или участием в них, что усугубляется 

дискриминацией, расизмом, нетерпимостью и язы-

ком ненависти. Департамент совместно с другими 

ведомствами ведет борьбу с этими хроническими 

проблемами, в том числе путем проведения много-

язычной кампании «Нет ненависти» (#NoToHate), 

направленной на борьбу с разжиганием ненависти. 

Материалы этой кампании будут распространяться 

более чем 30 информационными центрами Органи-

зации Объединенных Наций по всему миру. Кроме 

того, в сентябре 2022 года темой Международного 

дня мира стало прекращение расизма. Соответству-

ющий видеоролик и антирасистские сообщения 

набрали более полумиллиона просмотров в «Инста-

граме» и «Твиттере», а последующий опрос показал, 

что 82 процента аудитории узнали больше о конкрет-

ных действиях, которые они могут предпринимать 

для борьбы с расизмом и укрепления мира. Одним из 

основных методов повышения результативности де-

ятельности Департамента остается сотрудничество с 

партнерами по информационной работе, помогаю-

щими охватить аудиторию, к которой Департамент 

иначе не имел бы доступа. 

18. Г-н Гутьеррес Сегу Бердульяс (Испания) го-

ворит, что многоязычие крайне важно, поскольку од-

ноязычный подход снизил бы потенциал Организа-

ции Объединенных Наций. Его делегация привет-

ствовала бы дополнительное планирование и 

создание оригинального контента на шести офици-

альных языках. Организация должна демонстриро-

вать свой многоязычный потенциал во всей своей де-

ятельности, в том числе путем публикации новых 

веб-сайтов. В течение следующих двух лет Испания 

будет вносить свой вклад, финансируя должность 

младшего сотрудника-специалиста по работе с соци-

альными сетями. 

19. По случаю дней английского и испанского язы-

ков Организация должна воздать должное своему 

языковому богатству. Он спрашивает, предусмот-

рена ли на веб-сайте Телевидения Организации Объ-

единенных Наций трансляция новостей на шести 

официальных языках и планируется ли предприни-

мать какие-либо действия в связи с тем, что канал 

Организации на «Ютьюбе» по-прежнему ведется 

практически исключительно на одном языке.  

20. Г-жа Гонсалес Лопес (Сальвадор) говорит, что 

дезинформация и уничижительные нарративы, свя-

занные с миграцией, разжигают дискриминацию и 

расовую ненависть. В Декларации о прогрессе Фо-

рума по рассмотрению проблем международной ми-

грации государства-члены обязались ликвидировать 

все формы системной нетерпимости, включая язык 

ненависти, создающие негативные представления о 

миграции и мигрантах. В связи с этим она хотела бы 

узнать, каким образом Департамент может помочь в 

разработке более конструктивного подхода к рас-

сказу о вкладе мигрантов в устойчивое развитие и их 

роли как носителей прав. 

21. Организация должна и впредь способствовать 

повышению осведомленности о проблемах, с кото-

рыми сталкиваются ее миротворческие операции 

при выполнении своих мандатов, тем более на фоне 

прискорбных нападений на персонал Организации 

Объединенных Наций на местах, зачастую подпиты-

ваемых антиооновской пропагандой. Она спраши-

вает, какого прогресса добился Департамент и какие 

проблемы остаются в этой области, в частности в от-

ношении включения стратегических коммуникаций 

в число приоритетов, обозначенных в стратегии реа-

лизации инициативы «Действия в поддержку миро-

творчества». 
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22. Г-н Гонцато (представитель Европейского со-

юза в качестве наблюдателя) говорит, что молодые 

люди не только являются умелыми пользователями 

социальных сетей, но и больше всех поддерживают 

решения, принимаемые в Организации Объединен-

ных Наций и являются их главными бенефициарами 

и жертвами. В связи с этим он спрашивает, рассмат-

ривал ли Департамент глобальных коммуникаций 

возможность координации действий с Молодежным 

бюро Организации Объединенных Наций, которое 

недавно было создано Генеральной Ассамблеей.  

23. Г-н Альварес (Аргентина) говорит, что Арген-

тина и Группа друзей испанского языка ранее под-

черкнули необходимость перехода Департамента от 

культуры перевода англоязычных исходных матери-

алов к подлинной культуре многоязычия, учитываю-

щей особенности различных языков на всех этапах 

производства контента. Он хотел бы получить до-

полнительную информацию о прогрессе в достиже-

нии этой цели и возникших проблемах. 

24. Г-н Стржижовский (Российская Федерация) 

говорит, что остается нерешенной проблема с нави-

гацией по архивам на языках помимо английского. 

Необходимо обеспечить ввод метаданных на всех 

официальных языках. Помимо этого, он хотел бы 

уточнить, на какой стадии находится работа по пере-

воду интерфейса сайта Интернет-ТВ Организации 

Объединенных Наций; ранее Департамент указывал, 

что проект будет завершен в 2022 году, однако соот-

ветствующие сайты по-прежнему доступны только 

на английском языке. 

25. Г-н Лопеш да Граса (Португалия) говорит, что 

информационные центры Организации Объединен-

ных Наций играют похвальную роль в распростране-

нии информации на более чем 125 языках. Он спра-

шивает, как Департамент воспринимает работу ин-

формационных центров Организации Объединен-

ных Наций по повышению видимости информации, 

выпускаемой на неофициальных языках; как Депар-

тамент оценивает собственную работу по направле-

ниям, освещенным в докладе Генерального секре-

таря под названием «Наша общая повестка дня»; и 

как глобальный кодекс поведения, поощряющий 

добросовестность в сфере общественной информа-

ции, работа над которым ведется в настоящее время, 

будет сочетаться с другими инициативами, такими 

как Саммит по целям в области устойчивого разви-

тия, Саммит будущего и Молодежное бюро Органи-

зации Объединенных Наций. 

26. Г-жа Флеминг (заместитель Генерального сек-

ретаря по глобальным коммуникациям) говорит, что, 

хотя Департамент делает все возможное для 

перехода к многоязычию в рамках имеющихся ре-

сурсов и вносит в предлагаемые бюджеты амбициоз-

ные предложения на этот счет, в итоге потребуются 

дополнительные инвестиции для достижения под-

линного паритета и многоязычия, которые, к сожале-

нию, требуют больших затрат. 

27. Она благодарит правительство Испании за фи-

нансирование должности младшего профессиональ-

ного сотрудника для работы в социальных сетях. Что 

касается отхода от культуры перевода, то сотрудники 

Новостей Организации Объединенных Наций и ин-

формационных центров Организации Объединен-

ных Наций готовят оригинальные материалы на 

своих языках. Будучи крупной новостной организа-

цией, платформа «Новости Организации Объединен-

ных Наций» опирается на поступающие с мест мате-

риалы о работе Организации, касающиеся местных 

решений и усилий по достижению целей в области 

устойчивого развития. Эта модель представляет со-

бой отход от прежнего порядка действий, в рамках 

которого работающая в Центральных учреждениях 

платформа «Новости Организации Объединенных 

Наций» передавала ключевые сообщения местным 

группам, которые должны были обеспечивать акту-

альность контента на местах, в том числе путем его 

перевода на местные языки. 

28. Такие уязвимые группы, как мигранты и бе-

женцы, особенно страдают от искаженных наррати-

вов, распространяемых и получающих популярность 

в немодерируемых каналах социальных сетей, в силу 

особенностей бизнес-моделей социальных сетей. Со 

своей стороны, Департамент принимает меры по 

укреплению своего потенциала в области выявления 

ложной информации, дезинформации и языка нена-

висти, в том числе путем сотрудничества с мест-

ными организациями по проверке фактов и уче-

ными. Организация способна рассказывать и распро-

странять истории, в которых подчеркивается вклад 

мигрантов и беженцев в жизнь общества.  

29. Департамент испытывает все большую тревогу 

в связи с участившимися случаями нападения на по-

литические миссии и миротворцев во всем мире, 

причем это явление подпитывается цифровыми 

средствами массовой информации, где слухи рас-

пространяются, находят последователей и разжи-

гают враждебность. Департамент совместно с 

начальником Отдела стратегических коммуникаций 

Департамента операций в пользу мира занимается 

мониторингом и разработкой стратегических подхо-

дов к борьбе с распространением ложной информа-

ции и дезинформацией. Инфекция COVID-19 послу-

жила отрезвляющим напоминанием о силе вовлечен-

ности на основе страха и потенциально 
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смертоносном влиянии ложных нарративов. В соци-

альной сети «Фейсбук» деятельность Организации 

затрудняется тем, что категория «Гражданские ин-

ституты», к которой она относится, ниже в иерархии, 

чем лица, распространяющие теории заговора. Учи-

тывая особые проблемы эпохи цифровых социаль-

ных сетей, необходимо участвовать во всеохватыва-

ющей совместной работе по разработке кодекса по-

ведения, поощряющего добросовестность в сфере 

общественной информации, объединив усилия си-

стемы Организации Объединенных Наций, научных 

кругов, гражданского общества и государств-членов. 

Цель такой работы заключается в создании более гу-

манного цифрового пространства для продвижения 

целей в области устойчивого развития. 

30. Основополагающим элементом коммуникаци-

онной стратегии Департамента являются лица, рас-

пространяющие его идеи в Интернете: у них милли-

оны подписчиков, их позиция в иерархии социаль-

ных сетей не занижена, они могут внедряться в со-

общества, а также пользуются уважением и счита-

ются искренними в своих собственных сообществах. 

Они не обязательно знамениты, это просто люди, ко-

торые хотят сделать мир лучше. Что касается моло-

дежи, то в настоящее время в Департаменте работает 

Посланник Генерального секретаря по делам моло-

дежи. Хотя она еще не знает, где будет располагаться 

новое Молодежное бюро Организации Объединен-

ных Наций, ей известно, что совместные усилия бу-

дут и впредь направлены на вовлечение молодежи и 

распространение среди нее посланий Организации. 

31. Что касается языкового паритета в цифровых 

архивах, то Департамент получил официальный за-

прос по этому вопросу, на который ссылался пред-

ставитель Российской Федерации. В отношении ме-

таданных были приняты меры, а работа Департа-

мента над веб-сайтом, которую первоначально пред-

полагалось завершить к началу 2023 года, была от-

ложена по причинам, связанным с системой управ-

ления контентом Секретариата. Ожидается, что со-

здание сайтов для веб-трансляции на различных 

языках завершится в 2023 году. 

32. Для повышения узнаваемости неофициальных 

языков необходимо производить на них контент и 

осуществлять коммуникацию на неофициальных 

языках, а также использовать информационные цен-

тры Организации Объединенных Наций и информа-

ционный потенциал канцелярий координаторов-ре-

зидентов. Со своей стороны, Департамент гордится 

ценным вкладом государств-членов, который позво-

лил ему общаться с аудиторией на португальском, 

суахили, хинди и, с недавних пор, на урду.  

33. В ближайшее время Департамент выпустит 

концептуальную записку Генерального секретаря, 

посвященную разработке кодекса поведения, поощ-

ряющего добросовестность в сфере общественной 

информации. Она позволит государствам-членам 

ознакомиться с кодексом поведения, и Департамент 

также проинформирует государства-члены об общем 

ходе процесса. Департамент ожидает, что государ-

ства-члены обратят внимание на кодекс поведения 

на Саммите будущего. 

34. Председатель, выступая в качестве представи-

теля Омана, спрашивает, что было сделано Органи-

зацией для распространения информации о малоиз-

вестном происхождении пандемии COVID-19, ее по-

следствиях и будущем вакцинации против этого за-

болевания, особенно с учетом неравенства между 

развитыми и развивающимися странами в плане до-

ступа к вакцинам. Некоторые делегации сообщили 

ему, что, хотя они высоко ценят вклад Департамента, 

в материалах Организации Объединенных Наций не 

всем вопросам уделяется равное внимание, и что, в 

частности, Организация должна более решительно 

осуждать язык ненависти, ксенофобию, исламофо-

бию и другие религиозные предрассудки. Он при-

знал, что возможности любой организации, включая 

Организацию Объединенных Наций, ограничены, 

однако мир открыт для более широкого и активного 

участия Организации. Хотя важной частью уравне-

ния являются деньги, плодотворными могут ока-

заться и другие направления взаимодействия, напри-

мер наведение мостов с государствами, особенно с 

теми, в которых подобные явления получают все 

большее распространение. 

35. Г-жа Флеминг (заместитель Генерального сек-

ретаря по глобальным коммуникациям) говорит, что 

эксперты по изучению общественных интересов 

действительно обнаружили, что люди массово отка-

зываются от чтения новостей из-за усталости от со-

общений, связанных с COVID-19. Тем не менее 

необходимо добиваться более широкого признания 

того, что пандемия не закончилась и необходимо 

продолжать принимать меры по борьбе с ней. 

36. Департамент, безусловно, участвует в распро-

странении информации о таких социальных пробле-

мах, как расизм, исламофобия и конфликты, но в то 

же время он стремится дать людям надежду и веру в 

ценности как противоядие от преобладающих мрач-

ных историй, пропагандируя принципы Организа-

ции, а именно принцип равенства всех народов в 

правах и достоинстве. Аудитория интересуется дви-

жениями, пропагандирующими мир, единство и 

добро. 
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37. Председатель предлагает Комитету присту-

пить к общему обсуждению данного пункта.  

38. Г-н Акрам (Пакистан), выступая от имени 

Группы 77 и Китая, говорит, что Группа высоко оце-

нивает глобальные стратегические коммуникацион-

ные меры, принятые Департаментом в ответ на ши-

рокий спектр вызовов, включая пандемию COVID-

19, изменение климата и разрастающиеся кон-

фликты. Департамент должен сделать одним из клю-

чевых коммуникационных приоритетов освещение 

проблем, связанных с изменением климата, которое 

сеет хаос во всем мире, принимая соответствующие 

меры для повышения осведомленности мировой об-

щественности о многосторонности и стратегической 

координации в ответ на гуманитарные кризисы и по-

требности. 

39. Организация Объединенных Наций является 

опорой бесконфликтного и справедливого мира, и 

предоставляемая ею информация должна быть точ-

ной, надежной и беспристрастной. Со своей сто-

роны, Департамент должен избегать тенденциозно-

сти в экстренных выпусках новостей и информаци-

онных сообщениях. Принимая к сведению Страте-

гию и план действий Организации Объединенных 

Наций по борьбе с языком ненависти, Группа призы-

вает Департамент создать и еще более укрепить 

партнерские отношения с новыми и традиционными 

средствами массовой информации для борьбы с ри-

торикой ненависти и для пропаганды терпимости, 

недискриминации, плюрализма и свободы мнений и 

их выражения. 

40. Растущая тенденция распространения фальши-

вых новостей и дезинформации на онлайновых плат-

формах, в том числе в социальных сетях, усугубля-

ется пандемией COVID-19 и чрезвычайной зависи-

мостью от информационно-коммуникационных тех-

нологий, порождая различные явления — от распро-

странения информации о неэффективных способах 

лечения до теорий заговора противников прививок. 

В связи с этим Группа призвала Департамент акти-

визировать поддержку усилий Организации Объеди-

ненных Наций по борьбе с дезинформацией, для 

чего необходимо устранить глубинную напряжен-

ность в обществе, обеспечить соблюдение прав че-

ловека и поддерживать плюралистическое граждан-

ское пространство и средства массовой информации. 

Необходимо удвоить усилия по распространению на 

всех платформах фактологической, своевременной, 

адресной, четкой, доступной, многоязычной и 

научно обоснованной информации. 

41. Группа серьезно обеспокоена насилием в отно-

шении журналистов и связанного с ними персонала 

и решительно осуждает убийство палестино-амери-

канской журналистки Ширин Абу Аклех. Группа 

приветствует решение Организации почтить ее 

наследие, переименовав в ее честь программу подго-

товки палестинских работников телерадиовещания и 

журналистов. 

42. Группа надеется, что Департамент будет уде-

лять особое внимание содействию стабильному эко-

номическому росту и устойчивому развитию. Учи-

тывая цифровое неравенство между государствами, 

соответствующие организации должны принимать 

меры для расширения доступа к Интернету, осо-

бенно в развивающихся странах, и устранить суще-

ствующий дисбаланс, чтобы сделать средства массо-

вой информации более справедливыми, объектив-

ными и беспристрастными. 

43. Учитывая важность внедрения многоязычия во 

все виды деятельности Организации Объединенных 

Наций, Группа по-прежнему обеспокоена различи-

ями в использовании всех официальных языков в ин-

формационных материалах и на платформах Органи-

зации. Информационные центры и страновые отде-

ления Организации Объединенных Наций должны 

распространять информацию о работе Организации 

на местных языках. В соответствии с недавно при-

нятой резолюцией о многоязычии (A/RES/76/268) 

Организация Объединенных Наций должна перейти 

от культуры перевода к производству контента на 

разных языках. 

44. Группа приветствует проводимые Департамен-

том кампании по распространению информации о 

странах, предоставляющих воинские и полицейские 

контингенты, и призывает Департамент разработать 

более комплексные коммуникационные стратегии 

для этой цели. Она настоятельно призывает Депар-

тамент продолжать укреплять и совершенствовать 

информационные центры Организации Объединен-

ных Наций в консультации со всеми заинтересован-

ными государствами-членами. 

45. Г-жа Чан Вальверде (Коста-Рика), выступая 

от имени Группы друзей испанского языка, говорит, 

что создание Группы отражает приверженность ее 

членов принципам Устава Организации Объединен-

ных Наций с целью обеспечения полноценного уча-

стия всех государств-членов и защиты многоязычия 

как основополагающей ценности для эффективной 

многосторонности. Работа по обеспечению эффек-

тивной коммуникации на всех шести официальных 

языках Организации Объединенных Наций является 

как необходимостью, так и обязанностью. Группа 

приветствует усилия Департамента по использова-

нию всех шести официальных языков в своей работе 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/268
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и публикации информации на различных платфор-

мах. Однако Организация Объединенных Наций 

должна прилагать больше усилий для своевремен-

ного и последовательного предоставления информа-

ции всей своей аудитории. К примеру, по-прежнему 

сложно информировать испаноязычную аудиторию о 

некоторых аспектах деятельности Организации, по-

скольку многие соответствующие виртуальные про-

странства доступны только на английском или фран-

цузском языках. 

46. Цель Группы — добиться настолько же свобод-

ного распространения сообщений о работе Органи-

зации Объединенных Наций на испанском языке, как 

и на других официальных языках. В конце концов, 

испанский язык занимает четвертое место в мире по 

распространенности: на нем говорит 550 миллионов 

человек, для 460 миллионов из которых он является 

родным языком. Кроме того, это быстро развиваю-

щийся язык со значимым цифровым следом, способ-

ствующий экономическому развитию и вносящий 

вклад в культуру и творчество во всем мире. Секре-

тариату настоятельно рекомендуется не переводить 

цифровые материалы на испанский с других языков,  

а создавать их на испанском языке, чтобы отразить 

присущее ему лингвистическое разнообразие. Орга-

низация Объединенных Наций должна выйти за 

рамки культуры перевода и работать над созданием 

контента на всех своих официальных языках в соот-

ветствии с принципом равенства, закрепленным в 

недавно принятой резолюции о многоязычии. 

Группа далее подчеркивает необходимость найма и 

подготовки компетентного лингвистического персо-

нала на основе справедливого географического рас-

пределения, обеспечивая разнообразие с точки зре-

ния языка, этнической и культурной принадлежно-

сти. Любые пробелы в единообразии информации 

негативно скажутся на глобальной коммуникацион-

ной стратегии; в этой связи заинтересованные сто-

роны должны совместно работать над тем, чтобы су-

ществующие ресурсы соответствовали растущему 

спросу. 

47. Несмотря на значительные усилия Департа-

мента, иерархия языков, пусть и непроизвольная, все 

же сохраняется. Многоязычие имеет межсектораль-

ный характер, поскольку оно создает фундамент для 

многостороннего диалога, основанного на уваже-

нии, равенстве, мультикультурализме, инклюзивно-

сти, многообразии и международном мире. Каждый 

человек имеет право быть осведомленным о целях, 

деятельности и достижениях Организации Объеди-

ненных Наций. Поэтому коммуникация должна быть 

последовательной и должна соразмерным образом 

отражать языковое и культурное разнообразие. 

Организация Объединенных Наций не должна отста-

вать: в настоящее время она исключена из глобаль-

ных дискуссий, ведущихся на испанском языке, а 

также охлаждает интерес сотен миллионов людей к 

выполняемой ею работе. Только уважая различия, 

она сможет достичь своих целей и никого не оста-

вить без внимания. 

48. Г-н Гонцато (представитель Европейского со-

юза в качестве наблюдателя), выступая в том числе 

от имени стран-кандидатов Албании, Республики 

Молдова, Северной Македонии, Украины и Черного-

рии; находящейся в процессе стабилизации и ассо-

циации Боснии и Герцеговины; и, кроме того, Ан-

дорры, Грузии, Исландии, Монако и Сан-Марино, 

говорит, что Департамент отвечает за информирова-

ние всех и повсюду о работе Организации Объеди-

ненных Наций, решая при этом такие взаимосвязан-

ные проблемы, как гендерный цифровой разрыв; 

рост посягательств на свободу слова и свободу 

прессы; и разгул дезинформации и информацион-

ного манипулирования, порождающие язык ненави-

сти и оправдывающие насилие и военную агрессию. 

Европейский союз будет и впредь поддерживать ра-

боту Департамента по всем направлениям деятель-

ности Организации Объединенных Наций и высоко 

оценивает возросшую оперативность Департамента 

в повседневной коммуникации. Его взаимодействие 

с более широким кругом заинтересованных сторон, 

в том числе гражданским обществом и молодежью, 

привело к расширению аудитории на всех платфор-

мах; это особенно важно в кризисные времена. Ранее 

уже отмечалось, что последствия пандемии усилили 

необходимость срочного принятия мер в таких це-

лях, как обеспечение соблюдения всех прав человека 

и гендерного равенства, защита климата и окружаю-

щей среды, реализация целей в области устойчивого 

развития и смягчение последствий политических 

кризисов в мире. По этой причине Европейский союз 

с удовлетворением отмечает использование кризис-

ных групп в рамках Группы Организации Объеди-

ненных Наций по вопросам коммуникации, позво-

лившее обеспечить эффективное, оперативное и 

межведомственное реагирование. 

49. Жестокая агрессия России против Украины пе-

ревернула жизнь не только украинского народа, но и 

миллионов людей во всем мире, пострадавших от 

вызванного ей отсутствия продовольственной без-

опасности и роста цен на энергоносители. Европей-

ский союз высоко оценивает расширение деятельно-

сти Департамента, поскольку она помогает инфор-

мировать людей во всем мире об Организации Объ-

единенных Наций и реакции международного сооб-

щества на эту агрессию. Он также приветствует 
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резолюции, принятые на основе консенсуса Комите-

том по информации в 2022 году, в том числе то, что 

в них уделяется более пристальное внимание правам 

человека и решительно осуждаются все формы про-

паганды, предназначенной для оправдания актов 

агрессии или используемой при их совершении.  

50. Манипулирование информацией и дезинфор-

мация усилились и в стенах Организации Объеди-

ненных Наций: в течение восьми месяцев Россия 

распространяет сфабрикованные обвинения, пыта-

ясь оправдать свою военную агрессию против дру-

гого государства-члена. Генеральный секретарь вы-

ступил с четкими заявлениями по поводу вопиющих 

нарушений Устава со стороны России. Вся система 

Организации Объединенных Наций должна быть по-

следовательной в том, как она говорит об этой агрес-

сии во всех сообщениях, докладах и директивных 

документах. Терминология, используемая системой 

в целом, должна определяться резолюциями Гене-

ральной Ассамблеи и заявлениями Генерального 

секретаря. Любые попытки скрыть агрессию и са-

мого агрессора вольно или невольно помогают лжи-

вым нарративам России и идут вразрез с четкой по-

зицией, выраженной международным сообществом. 

51. Государства — члены Европейского союза 

остаются ревностными сторонниками инициативы 

«Проверено» и поддерживают распространение дея-

тельности в ее рамках на вопросы за пределами пан-

демии, такие как изменение климата и язык ненави-

сти. Они выражают глубокую озабоченность кампа-

ниями по распространению ложной информации, 

направленными против Организации Объединенных 

Наций, в том числе ее миротворческих миссий и гу-

манитарной деятельности, и солидарность с госу-

дарствами-членами, потерявшими миротворцев из-

за ложной информации. На всех этапах осуществле-

ния мирных процессов необходимы более активные 

усилия по борьбе с распространением ложной ин-

формации с помощью адаптированных к местным 

условиям инструментов. Частью дискуссии также 

должно стать ответственное поведение государств-

членов в отношении информации. 

52. Для формирования устойчивости и обеспече-

ния людей инструментами, необходимыми для выяв-

ления манипулирования информацией или ложной 

информации, необходимы инвестиции в повышение 

уровня медиаграмотности, образования и осведом-

ленности; медиаграмотность сама по себе необхо-

дима для обеспечения соблюдения прав человека и 

основных свобод, в том числе свободы выражения 

мнений. Необходимо найти способы сократить не-

преднамеренное распространение ложной информа-

ции. В этом контексте предлагаемый глобальный 

кодекс поведения, поощряющий добросовестность в 

сфере общественной информации, должен быть раз-

работан с учетом мнения всех заинтересованных 

сторон, включая независимые регулирующие ор-

ганы, гражданское общество и частный сектор. В 

частности, онлайновые платформы должны прила-

гать больше усилий для борьбы с вредным контен-

том, в том числе путем пересмотра своих бизнес-мо-

делей, поскольку они являются одним из основных 

путей распространения дезинформации и непредна-

меренной ложной информации. Европейский союз 

готов поделиться своим опытом, в том числе каса-

тельно своего Кодекса по борьбе с дезинформацией, 

в соответствии с которым информационные струк-

туры должны придерживаться стандартов саморегу-

лирования для борьбы с дезинформацией и манипу-

лятивным поведением. 

53. В такой сложной информационной среде гово-

рить с людьми на понятном им языке стало как ни-

когда важно. В последние годы платформы, учре-

ждения и продукты Организации Объединенных 

Наций демонстрируют впечатляющий рост числа ис-

пользуемых официальных и неофициальных языков. 

Однако Департамент должен обеспечивать полно-

стью справедливое отношение ко всем официальным 

языкам и продолжать усилия по распространению 

информации на других языках, используемых Де-

партаментом. 

54. Европейский союз приветствует усилия по при-

влечению внимания к проблемам изменения климата 

и биоразнообразия, а также поддерживает низовые 

коммуникационные инициативы, которые помогают 

охватить глобальную аудиторию. Одним из основ-

ных приоритетов также является распространение 

информации о работе, проводимой для достижения 

целей в области устойчивого развития. Департамент 

должен выделять достаточные ресурсы на подгото-

вительные процессы в преддверии проведения По-

литического форума высокого уровня по устойчи-

вому развитию в 2023 году и Саммита будущего в 

2024 году. Европейский союз рассчитывает на более 

активное взаимодействие с молодежью как важней-

шими участниками и в этой связи решительно при-

ветствует повышение статуса Канцелярии Послан-

ника по делам молодежи до уровня Молодежного 

бюро Организации Объединенных Наций. Европей-

ский союз активно поддерживает коммуникацион-

ные инициативы с участием Посланника Генераль-

ного секретаря по делам молодежи, Молодежного 

бюро и послов доброй воли. 

55. Важно развивать цифровое сотрудничество, 

поддерживая открытое, свободное и безопасное 

цифровое пространство, чтобы обеспечить 
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реализацию Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года. Европейский союз 

продвигает основанный на правах человека подход с 

участием многих заинтересованных сторон, в том 

числе гражданского общества и частного сектора. 

Он недавно принял Закон о цифровых услугах — но-

ваторский законодательный акт, призванный создать 

более безопасное цифровое пространство в Европе и 

защитить права пользователей. Европейский союз с 

удовлетворением отмечает возвращение журнали-

стов в Центральные учреждения Организации Объ-

единенных Наций после пандемии, а также трансля-

цию материалов «ЮНифид» в рекордном объеме ве-

щательными компаниями по всему миру. Эта ситуа-

ция свидетельствует о повышенном интересе 

средств массовой информации к освещению дея-

тельности Организации Объединенных Наций и о 

том, что многие новостные издания полагаются на 

такие ресурсы при осуществлении своей деятельно-

сти. 

56. Г-н Мусса (Джибути), выступая от имени 

Группы послов франкоязычных стран, говорит, что 

Группа стремится обеспечить разнообразие в рамках 

многосторонней системы и закрепить многоязычие в 

качестве постоянного приоритета, поскольку оно яв-

ляется необходимым ответом на кризис многосто-

ронности. Пробелы в обеспечении многоязычия в 

Организации Объединенных Наций негативно ска-

зываются на участии всех государств-членов в меж-

дународных дискуссиях. В недавно принятой Гене-

ральной Ассамблеей резолюции о многоязычии 

напоминается о необходимости защиты многообра-

зия, повышения эффективности, прозрачности и ре-

зультативности, а также создания условий для под-

линного диалога между народами. Поэтому Группа 

приветствует создание многоязычного контента на 

веб-сайтах и в социальных сетях Организации Объ-

единенных Наций и просит Департамент соблюдать 

правильный баланс между шестью официальными 

языками на всех веб-сайтах Секретариата. Организа-

ция Объединенных Наций должна обеспечить после-

довательное применение минимальных стандартов 

многоязычия на своих веб-сайтах и восстановить не-

обходимый баланс между шестью официальными 

языками во всем контенте в своих социальных сетях. 

57. Для того чтобы охватить людей, контент дол-

жен создаваться в равной степени на всех шести 

официальных языках, а не переводиться с англий-

ского. В частности, французский язык распростра-

нен на пяти континентах, является рабочим языком 

Секретариата, и число его носителей постоянно рас-

тет. Многоязычная коммуникация также имеет 

огромное значение для борьбы с дезинформацией. 

Для борьбы с дезинформацией, представляющей 

угрозу демократическим дискуссиям и социальной 

сплоченности, Секретариату следует продолжать 

налаживать партнерские отношения с франкоязыч-

ными инициативами. Одной из таких программ яв-

ляется платформа ODIL — единственный глобаль-

ный франкоязычный механизм, в котором перечис-

лены инициативы по борьбе с дезинформацией во 

всем франкоязычном мире. Приветствуя многоязыч-

ное радиовещание, организованное Организацией 

Объединенных Наций, Группа высказывается за 

дальнейшее расширение традиционных каналов 

коммуникации и работы информационных центров 

на шести официальных языках, а также на местных 

языках. 

58. Во время масштабных международных меро-

приятий, проводимых под эгидой Организации Объ-

единенных Наций, важно уделять особое внимание 

аудиовизуальным средствам коммуникации: при ра-

боте с международной аудиторией необходимо, 

чтобы все коммуникационные материалы, включая 

баннеры и видеоролики, были представлены на всех 

шести официальных языках. Группа осознает огра-

ниченность имеющихся средств и ресурсов; однако 

финансовые ограничения не должны мешать Орга-

низации Объединенных Наций в достижении пари-

тета между официальными языками. 

59. Г-н Фуллер (Белиз), выступая от имени Кариб-

ского сообщества (КАРИКОМ), говорит, что 

КАРИКОМ высоко оценивает важную работу, вы-

полняемую Департаментом и сетью информацион-

ных центров по обеспечению распространения фак-

тологической, достоверной и точной информации. 

Он призвал Департамент продолжать свою работу, 

не только обеспечивая возможность образования и 

предоставляя информацию, но и вдохновляя и моби-

лизуя на действия по решению глобальных проблем.  

60. Доступ к точной и своевременной информации 

с использованием эффективных взаимосвязанных 

коммуникационных сетей создает возможность для 

просвещения и мобилизации аудитории, невзирая на 

географические, политические, экономические, со-

циальные и культурные разрывы. Вместе с тем не-

правомерное и злонамеренное использование циф-

ровых технологий и коммуникационных сетей мо-

жет представлять серьезную угрозу для экономики, 

национальной безопасности, сферы управления и 

социальной стабильности. КАРИКОМ обеспокоено 

быстрым распространением дезинформации и лож-

ных материалов. Оно ведет работу по борьбе с этой 

тенденцией, которая усугубила последствия панде-

мии COVID-19. Оно обеспечивает надежное управ-

ление информационно-коммуникационными 
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технологиями с помощью Плана действий 

КАРИКОМ по кибербезопасности и борьбе с кибер-

преступностью, который позволяет направлять и ко-

ординировать усилия региона по устранению кибе-

руязвимостей. КАРИКОМ также поддерживает рас-

ширение инициативы «Проверено» и связанных с 

ней кампаний, проводимых информационными цен-

трами. 

61. КАРИКОМ поддерживает усилия Департа-

мента по разработке набора принципов коммуника-

ции по климатической проблематике, чтобы помо-

гать создателям контента из числа широкой обще-

ственности производить ценный, надежный контент, 

посвященный климату, и поддерживать их в этом 

деле. Департамент играет важную роль в освещении 

прогресса в ходе достижения целей в области устой-

чивого развития. Например, он помог повысить 

осведомленность о проекте «Барбадосские морские 

черепахи». 

62. Информационные центры сыграли ключевую 

роль в реагировании на COVID-19. Они продемон-

стрировали свою неизменную актуальность и эффек-

тивность в регионе, предоставляя коммуникацион-

ную поддержку и в то же время оказывая помощь 

канцеляриям координаторов-резидентов и страно-

вым группам Организации Объединенных Наций. 

КАРИКОМ выражает признательность информаци-

онным центрам за их работу в поддержку многоязы-

чия на 125 дополнительных языках и шрифте 

Брайля, а также за программу просветительной ра-

боты, кульминацией которой стало проведение 25 

марта 2022 года Международного дня памяти жертв 

рабства и трансатлантической работорговли, матери-

алы о котором были предоставлены в распоряжение 

центров на всех шести официальных языках, а также 

на хинди, суахили и португальском. Следует и 

дальше расширять деятельность информационного 

центра, расположенного в Тринидаде и Тобаго и об-

служивающего различные территории стран Кариб-

ского бассейна, население которых говорит на ан-

глийском и голландском языках. 

63. Важнейшее значение для обеспечения осведом-

ленности всех людей, независимо от их происхожде-

ния, мировоззрения или языка, о целях в области 

устойчивого развития и участия в их реализации 

имеет инклюзивность. Поэтому необходимо прила-

гать активные усилия для эффективного использова-

ния новых и существующих коммуникационных 

платформ. Департамент должен использовать твор-

ческие механизмы для решения конкретных задач и 

охвата наиболее уязвимых слоев населения. 

КАРИКОМ с удовлетворением отмечает разработку 

Руководства Организации Объединенных Наций по 

инклюзивной коммуникации: люди с инвалидно-

стью. Признавая ограниченность ресурсов, с кото-

рой сталкивается Организация Объединенных 

Наций, оно подтверждает необходимость использо-

вания всех официальных языков на мероприятиях 

Организации Объединенных Наций и постоянного 

соблюдения принципа многоязычия, в том числе во 

всех информационных центрах. 

64. Г-н Насир (Индонезия), выступая от имени Ас-

социации государств Юго-Восточной Азии 

(АСЕАН), говорит, что АСЕАН высоко оценивает 

постоянные усилия Департамента глобальных ком-

муникаций по повышению осведомленности о ра-

боте и приоритетах Организации Объединенных 

Наций, в том числе стратегических коммуникациях 

по вопросам реагирования на пандемии, устойчи-

вого развития, действий в области климата, прав че-

ловека, мира и безопасности. Крайне важно бо-

роться с распространением фальшивых новостей, 

дезинформации и ложной информации, которые, 

если оставить эти проблемы без внимания, могут со-

здать атмосферу недоверия, особенно по отношению 

к деятельности Организации Объединенных Наций. 

Дезинформация уже ставила под угрозу безопас-

ность многих миротворцев. Кроме того, крайне 

важно обеспечить всеобъемлющую коммуникацион-

ную стратегию для распространения информации о 

работе по поддержанию мира и миростроительству. 

Департамент должен играть более активную роль в 

качестве ответственного посланника Организации 

Объединенных Наций, предоставляя четкую, свое-

временную, фактологическую, точную, надежную, 

беспристрастную и всеобъемлющую информацию. 

Для повышения ответственности на местном уровне 

во всех сообщениях следует учитывать различные 

культуры и языки мирового сообщества, причем Де-

партамент должен сотрудничать со всеми информа-

ционными центрами Организации Объединенных 

Наций, чтобы использовать в соответствующих слу-

чаях местные языки. Необходимы более активные 

усилия для устранения цифрового неравенства 

между государствами-членами. 

65. Г-н Найан (Филиппины) считает, что междуна-

родное сообщество должно стремиться к гармонии, 

а не к разногласиям, особенно в контексте пандемии 

COVID-19 и соответствующей «инфодемии». Депар-

тамент никогда ранее не сталкивался с такими труд-

ностями при позиционировании себя в качестве ис-

точника авторитетной, фактологической, беспри-

страстной и достоверной информации. Его делега-

ция выражает признательность Департаменту за по-

следовательную поддержку принципа многоязычия. 
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66. Государствам-членам и наблюдателям в парт-

нерстве с основными заинтересованными сторо-

нами, такими как гражданское общество, женщины 

и молодежь, частный сектор и средства массовой ин-

формации, следует продолжать ответственно ис-

пользовать информационный потенциал для содей-

ствия миру, инклюзивности и развитию. Любая ин-

формация, публикуемая Организацией Объединен-

ных Наций и ее учреждениями, должна быть надле-

жащим образом проверена, в том числе путем предо-

ставления государствам-членам возможности выска-

зать свою точку зрения. В ряде случаев неточности 

возникали из-за недостаточной проверки и обосно-

ванности информации, полученной от третьих лиц и 

различных источников. Учитывая опасения по по-

воду ложной информации в «эпоху постправды», 

крайне важно избегать подобных ситуаций. И нако-

нец, независимо от того, реализуются ли инициа-

тивы на национальном уровне или под руководством 

местных сообществ, следует помнить, что основная 

задача информационной деятельности — способ-

ствовать преобразованиям и не обходить никого вни-

манием.  

67. Г-н Эль-Ауфир (Марокко) говорит, что на фоне 

многочисленных вызовов, включая пандемии, изме-

нение климата и геополитические конфликты, стра-

тегическая деятельность Департамента остается 

крайне важной. Любой анализ дезинформации обя-

зательно должен быть многоаспектным, поскольку 

связанные с ней угрозы могут затрагивать целый ряд 

вопросов, в том числе вооруженные конфликты, из-

менение климата и общественное здравоохранение. 

Хотя в ходе многих обсуждений основное внимание 

уделяется письменному тексту, аудиовизуальные ма-

териалы также могут содержать дезинформацию. 

Мотивы дезинформации могут быть как идеологиче-

скими, так и коммерческими. Она может использо-

ваться для подрыва доверия к государственным ин-

ститутам, поляризации общества или обострения со-

циальных противоречий. Марокко поддерживает 

действия, предпринимаемые под эгидой Организа-

ции Объединенных Наций, особенно Департамен-

том, по созданию целевого, фактологического, мно-

гоязычного и легкодоступного контента, передаю-

щего идеи мирного сосуществования и религиозной 

и культурной терпимости. Марокко будет и впредь 

поддерживать работу Департамента, направленную 

на содействие устойчивому развитию и экономиче-

скому росту. 

68. Многоязычие должно быть интегрировано во 

все виды деятельности системы Организации Объ-

единенных Наций с целью поощрения инклюзивно-

сти, разнообразия и толерантности. Поэтому 

Департаменту необходимы достаточные бюджетные 

ресурсы для эффективной работы на региональном и 

международном уровне на всех официальных язы-

ках. Марокко, признанное культурным, историче-

ским, экономическим и духовным центром Европы, 

Африки и арабского мира, будет и впредь отстаивать 

многоязычие как экономический и политически ста-

билизирующий фактор, а также как источник куль-

турного богатства. 

69. Г-жа Ариас Орловска (Доминиканская Рес-

публика) говорит, что ее делегация высоко оцени-

вает тот факт, что Департамент продолжает уделять 

особое внимание информированию о последствиях 

изменения климата, в том числе в рамках кампании 

Организации Объединенных Наций «Действуй сей-

час», предусматривающей действия отдельных лю-

дей, и партнерства с компаниями «Гугл» и 

«Нетфликс». Ее делегация поддерживает инициа-

тиву «Проверено», сфера деятельности в рамках ко-

торой первоначально ограничивалась COVID-19, но 

недавно была расширена и теперь включает гипер-

локальные стратегии и контент по другим вопросам. 

Ее делегация также поддерживает кампанию «Нет 

ненависти» (#NoToHate), целью которой является 

обучение пользователей социальных сетей способам 

распознавать язык ненависти и реагировать на него. 

Она настоятельно призывает Департамент и впредь 

при производстве и распространении контента уде-

лять приоритетное внимание многоязычию. 

70. Г-н Перес Айестаран (Боливарианская Рес-

публика Венесуэла) говорит, что Департамент повы-

сит эффективность охвата своей аудитории, если его 

сообщения будут распространяться на всех шести 

официальных языках. Спустя более сорока лет после 

принятия резолюции 34/182 Генеральной Ассамблеи 

по вопросам, касающимся информации, предстоит 

проделать большую работу по созданию нового ми-

рового порядка в области информации и коммуника-

ции, основанного на всеобщем, инклюзивном и не-

дискриминационном доступе к информации. Мно-

гие люди сталкиваются с препятствиями в доступе к 

информационно-коммуникационным технологиям, а 

цифровой разрыв между странами глобального Се-

вера и глобального Юга продолжает увеличиваться с 

каждым днем. Необходимо предпринять конкретные 

усилия по демократизации доступа к таким техноло-

гиям, в том числе к Интернету, поскольку они могут 

помочь ускорить реализацию Повестки дня на пе-

риод до 2030 года. Вместе с тем доступ к таким тех-

нологиям часто затруднен односторонними прину-

дительными, ограничительными и карательными ме-

рами, которые некоторые правительства применяют 

в отношении более чем 30 стран, что является 

https://undocs.org/ru/A/RES/34/182
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грубым нарушением Устава Организации Объеди-

ненных Наций и всех норм международного права. 

Так называемые санкции препятствуют международ-

ным усилиям по содействию цифровому сотрудниче-

ству и доступу к Интернету, а также мешают модер-

низации национальных телекоммуникационных си-

стем. Международное сообщество должно работать 

над устранением цифрового разрыва, а Департамент 

должен привлечь внимание общественности к пагуб-

ным последствиям односторонних санкций и при-

звать к их полному и немедленному прекращению. 

71. Организация Объединенных Наций проделала 

похвальную работу для реализации своей глобаль-

ной коммуникационной стратегии и борьбы с фаль-

шивыми новостями, распространением ложной ин-

формации и дезинформацией, в том числе с помо-

щью кампаний «Проверено», «Выдержи паузу» и 

«Один на один» (#AloneTogether). Его делегация с 

удовлетворением отмечает, что местные кампании 

по вакцинации проводились на неофициальных язы-

ках. Департамент также привлекает внимание обще-

ственности к последствиям изменения климата и 

преступной политике апартеида, проводимой Израи-

лем в отношении героического палестинского 

народа. Делегация его страны высоко оценивает уси-

лия Департамента по ликвидации колониализма и 

ускорению реализации Повестки дня на период до 

2030 года. 

72. Его делегация отвергает любые попытки огра-

ничить неотъемлемое право на свободный поиск, 

размещение и распространение информации и идей, 

например недавние меры по блокированию способов 

коммуникации и введению против них цензуры, в 

том числе в социальных сетях, по чисто идеологиче-

ским причинам и при поддержке крупных компаний, 

монополизирующих традиционные и цифровые спо-

собы коммуникации. Подобные враждебные дей-

ствия являются нарушением Всеобщей декларации 

прав человека и вызвали глобальную волну ненави-

сти, расизма, ксенофобии и нетерпимости. Они 

имели гегемонистские и шовинистические цели и 

показали, что свобода выражения мнений является 

лишь иллюзией, особенно в социальных сетях. Его 

делегация приветствует инициативы, направленные 

на развитие альтернативных форм коммуникации, 

которые действительно независимы и призваны от-

ражать жизненные реалии и интересы развиваю-

щихся стран. 

73. Его делегация осуждает интервенционистскую 

политику Соединенных Штатов Америки и Велико-

британии, которые стремятся влиять на местную по-

вестку дня, подрывать конституционный порядок, 

проводить секретные операции и добиваться смены 

режима в его стране. Она обеспокоена тем, что 

Служба новостей Организации Объединенных 

Наций и аккаунт Организации в сети «Твиттер», осо-

бенно на испанском языке, все чаще склонны тен-

денциозно освещать события. Его делегация с 2018 

года сообщает Департаменту о подобных опасениях 

с подтвержденными примерами и надеется, что они 

наконец-то будут устранены, чтобы сохранить авто-

ритет и профессионализм Организации Объединен-

ных Наций как ответственного, беспристрастного, 

объективного и неполитизированного источника 

проверенной общественной информации. Организа-

ция Объединенных Наций не должна использоваться 

в качестве площадки для агрессии против суверен-

ных государств. Она также не должна поощрять по-

гоню за сенсациями и пропаганду, порождающие не-

доверие, подрывающие сотрудничество и направ-

ленные на свержение законных правительств в угоду 

национальным интересам других держав. В связи с 

этим его делегация поддерживает разработку гло-

бального кодекса поведения, поощряющего добросо-

вестность в сфере общественной информации, при 

полном участии всех государств-членов в открытом, 

инклюзивном и прозрачном процессе. Она отвергает 

злонамеренное использование любых технологий, 

включая Интернет и социальные сети, для распро-

странения дезинформации и вмешательства во внут-

ренние дела государств путем кибератак на жиз-

ненно важные объекты инфраструктуры. 

74. Г-н Эль-Хомосани (Египет) говорит, что его 

делегация высоко оценивает усилия Департамента 

по повышению осведомленности и борьбе с дезин-

формацией. Для успешного выполнения поставлен-

ной задачи Департаменту необходимо сохранить 

многоязычие во всей своей деятельности, обеспечив 

проведение информационными центрами Организа-

ции Объединенных Наций стратегической разъясни-

тельной работы на различных официальных и не-

официальных языках. Необходимо поддерживать 

усилия информационных центров по реализации 

глобальной коммуникационной стратегии, особенно 

в таких приоритетных областях, как мир и безопас-

ность, устойчивое развитие, миростроительство, 

права человека и изменение климата. Департамент 

должен продолжать наращивать потенциал, в том 

числе в рамках своей программы обучения пале-

стинских журналистов. Ввиду этого его делегация 

приветствует решение о переименовании про-

граммы в честь покойной палестинской журна-

листки Ширин Абу Аклех. 

75. Использование социальных сетей для распро-

странения дезинформации и разжигания насилия, 

ненависти, экстремизма и терроризма усугубляет 
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конфликты и нестабильность на Ближнем Востоке. 

Необходимо найти баланс между правом на свободу 

выражения мнений, которое гарантируется между-

народным правом, и необходимостью поддержания 

безопасности и стабильности, а также предотвраще-

ния использования социальных сетей террористиче-

скими группировками. В целях борьбы с дезинфор-

мацией основное внимание в коммуникационной 

стратегии Департамента должно уделяться соблюде-

нию норм международного права и Устава Органи-

зации Объединенных Наций, в том числе принципов 

невмешательства во внутренние дела государств и 

уважения их суверенитета и территориальной це-

лостности. 

76. Г-н Текрети (Ирак) говорит, что Департамент 

достойно отреагировал на целый ряд новых и теку-

щих проблем, в том числе расширив масштабы дея-

тельности в рамках таких инициатив, как кампания 

«Проверено». Его делегация надеется, что Департа-

мент будет сотрудничать с государствами-членами и 

соответствующими структурами Организации Объ-

единенных Наций в целях развития многосторонно-

сти и повышения осведомленности о беспрецедент-

ных гуманитарных потребностях во всем мире. Ор-

ганизация Объединенных Наций должна позабо-

титься о том, чтобы ее послание было отчетливо 

услышано, а распространяемая ею информация была 

точной, документированной и беспристрастной. 

77. Средства массовой информации играют неза-

менимую роль в содействии мирному сосуществова-

нию, соблюдению прав человека, диалогу и культуре 

мира, справедливости, любви и взаимного уважения. 

Они обязаны бороться с преступностью, в том числе 

с использованием средств массовой информации для 

пропаганды ненависти, насилия, расизма и конфлик-

тов. Его правительство реализует целый ряд иници-

атив по борьбе с фальшивыми новостями и распро-

странением ложной информации, ненавистниче-

скими нарративами и негативными стереотипами. 

Поэтому оно высоко оценивает усилия Департа-

мента, направленные на повышение осведомленно-

сти о культурном разнообразии и проливающие свет 

на важные международные проблемы. Соответству-

ющие структуры Организации Объединенных 

Наций, включая Департамент, должны следить за 

тем, чтобы их сообщения были точными, достовер-

ными и основывались на официальных источниках. 

Организация Объединенных Наций должна активи-

зировать усилия по противодействию средствам мас-

совой информации, разжигающим насилие и экстре-

мизм. Играя позитивную и эффективную роль, сред-

ства массовой информации могли бы вносить вклад 

в укрепление уважения к справедливости, миру, пра-

вам и свободам человека. 

Заседание закрывается в 18 ч 05 мин. 


